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zas  con  el  castellano

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

-

  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

-

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
-
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Hablas  meridionales,  794.   |   Hablas  de  sustra-
to  asturleonés,  795.   |   Hablas  de  sustrato  aragonés -

   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
-

   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

-
-

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

-
-
-

-

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
-

Hablas  catalanas  fronterizas  con  el  aragonés,  
Hablas   catalanas   fronterizas   con   el   castellano



Introducción

Este  libro  ha  sido  concebido  y  redactado  pensando  en  los  estudiantes  de  lingüística  hispá-

nica  y  en  todas  aquellas  personas  que  deseen  acercarse  a  la  realidad  de  las  lenguas  de  la  

Península  Ibérica  y  a  entender  qué  rasgos  concretos  conforman  la  variedad  de  las  lenguas  

ibéricas,  mostrando  lo  que  tienen  de  común  y  de  diferente,  y  destacando  lo  que  le  da  per-

fruto  de  un  divertimiento,  del  pasatiempo  de  un  lingüista  que  disfruta  ante  los  fenómenos  

Se  trata,  entonces,  de  una  introducción  a  la  descripción  sinóptica  de  las  lenguas  de  la  

(fonético-fonológico)  y  gramatical  (morfosintáctico),  y  se  adopta  tanto  una  perspectiva  

Por  el  momento,  he  dejado  a  un  lado  el  nivel  léxico,  que  permitiría  al  menos  una  descrip-

Y  a  pesar  de  que  la  ortografía  no  forma  parte  del  sistema  glotológico  de  las  lenguas  –pues  

es  una  representación  convencional  externa  que  surge  por  necesidades  o  conveniencias  

sociológicas,  culturales  y  políticas–,  dedico  un  capítulo,  a  modo  de  presentación  general,  

para  ofrecer  una  tabla  comparativa  que  ayude  a  interpretar  correctamente  las  palabras  

El  planteamiento  de  este  libro  es  exclusivamente  glotológico,  lo  que  quiere  decir  que  

se  centra  únicamente  en  aspectos  «internos»  de  las  lenguas,  en  fenómenos  propios  de  los  

sistemas  lingüísticos  en  los  niveles  mencionados,  sin  intervención  de  hechos  de  socio-

logía  del  lenguaje,  como  podrían  ser  su  situación  legal,  conciencia  idiomática,  procesos  

La  Península  Ibérica  es  un  espacio  de  glotodiversidad:  en  ella  se  habla  una  serie  de  
lenguas  con  sus  variedades  o  dialectos
circula  por  el  gremio  de  los  lingüistas  una  especie  de  tópico  según  el  cual  los  conceptos  

de  «lengua»  y  «dialecto»  no  son  más  que  constructos  sociológicos  o  ideológicos,  y  que  

-

En  mi  opinión,  los  conceptos  como  lengua  y  dialecto  (las  palabras  pueden  estar  en-

venenadas  y  podríamos  utilizar  otras,  pero  me  importa  más  el  concepto),  si  es  que  tie-
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Ni   la   lingüística  ni   los  hablantes   se  conforman  con  constatar  que  el  mundo  es  muy  

que  para  otros  campos  de  la  realidad  existe  una  taxonomía  popular  o  folk,  en  el  campo  
-

lecto  tienen  un  contenido  sociocultural  e  ideológico,  en  las  que,  por  tanto,  constituye  

una   taxonomía  glotológica,  construida  con  criterios  de   la  propia  ciencia,  que  puede  

diversidad  lingüística  mundial  en  familias,  troncos,  grupos,  lenguas,  dialectos,  subdia-

motivaciones  de  la  taxonomía  folk,  y  los  lingüistas  se  ocupan  de  la  taxonomía  gloto-

En  consecuencia,  cuando  en  este  libro  hablamos  de  lenguas  y  dialectos,  lo  hacemos  
en  su  sentido  glotológico  o  internamente  lingüístico,  y  no  en  sentido  sociocultural  o  po-

lengua  como  concepto  más  o  menos  equivalente  a  geotipo  
o   ,  lo  cual  podría  expresarse  

también  así:   lengua  

glotodiversidad,  ha  elegido  el  taxón  lengua  
-

nes  como  «catálogo  de  las  lenguas  del  mundo»,  «las  lenguas  indoeuropeas»  y  otras  pa-

lengua  equivale  más  o  menos  al  geotipo  dominio  lingüís-
tico  de  la  dialectología  y  geografía  lingüística,  y  se  obtiene  con  criterios  exclusivamente  
glotológicos,  basados  en  los  rasgos  diferenciales,  las  isoglosas  y  las  acumulaciones  de  
isoglosas  (o  haces -

riéndose  a  los  geotipos  lingüísticos  en  general:  «il  distintivo  necessario  del  determinato  

tipo  sta  appunto  nella  simultanea  presenza  o  nella  particolar  combinazione  di  quei  carat-

-

nos  de  todo  prurito  sociopolítico,  el  asturleonés  y  el  aragonés  aparecen  como  lenguas  en  

sentido  glotológico,  y  el  valenciano  o  el  andaluz  aparecen  como  dialectos  o  variedades  

Naturalmente,   al   ser   un   concepto   taxonómico,   lengua   constituye   un   rango   o   nivel  
dia-

lectos,  subdialectos,  microdialectos,  hablas,  
están,  además  de  los  macrodialectos,  las  ramas,  grupos,  clases,  subfamilias  y  familias  
(según  Hjelmslev),  las  familias,  troncos  y   (según  Ruhlen),  o  los  subgrupos,  grupos,  
subfamilias,  familias  y  
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reza  «Una  lengua  es  un  dialecto  con  ejército  y  una  marina»,  puede  ser  cierta  si  nos  situa-

mos  en  el  plano  sociocultural,  pero  no  tiene  ningún  sentido  si  nos  situamos  en  el  plano  de  

o   lengua  románica,   independientemente  de  que  sus  hablantes  perciban   tal  unidad,   tal  

Una  vez  que  hemos  establecido  el  contexto  epistemológico  en  el  que  nos  movemos,  

partición  que  hay  que  hacer  dentro  de  las  lenguas  ibéricas  es  la  que  distingue  lenguas  
orales,     y  lenguas  signadas,  utilizadas  por  

.  Las  lenguas  signadas  
de  la  Península  Ibérica  son:  la  Lengua  de  Signos  Española  (LSE),  que  tiene  variedades  

la  Lengua  de  Signos  Catalana  (LSC)  y  la  Lengua  Gestual  Portuguesa  (LGP)
sobre  si  la  Lengua  de  Signos  Valenciana  (LSCV)  es  una  modalidad  de  LSE  o  bien  una  

cuales  la  más  poderosa  es  la  casi  nula  competencia  de  su  autor  para  hablar  con  solven-

En  cuanto  a  las  lenguas  orales,  la  romanística  o  la  hispanística  ha  venido  distinguiendo  
los  siguientes  dominios  geolectales,  de  oriente  a  occidente:

   El  catalán,   -

histórica  del  Rosellón  (Rosselló Catalunya  Nord)  o  
(Catalunya  francesa),  salvo  la  comarca  occitanohablante  de  Fenolleda  (la  Fenolheda),  

Catalunya),   salvo  

Principat  d’Andorra
Franja  d’Aragó

Poniente  (Franja  de  Ponent),  incluida  en  las  comarcas  oscenses  de  La  Ribagorza  oriental  
(la  Ribagorça)  y  La  Litera  (La  Llitera el  
Baix  Cinca el  Baix  Aragó-Casp),  y  las  turolenses  de  

el  Baix  Aragó)   el  Matarranya
Comunitat  Valenciana País  Valen-

cià   

  

  y  del  oeste  y  sur  
el  Carxe),  limítrofe  con  la  provincia  de  
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(illes  Balears l’Alguer),  en  la  costa  

   El  aragonés,  llamado  también  «fabla»,  así  como  «navarro-aragonés»  si  nos  referimos  

de  la  provincia  de  Huesca  (Uesca),  en  un  territorio  de  forma  trapezoidal  que  se  ensancha  
-

cas  de  La  Jacetania  (A  Chazetania l’Alto  Galligo  o  Galliguera  Alta),  
El  Sobrarbe  (o  Sobrarbe o  Semontano  de  Balbastro),  El  

a  Zinca  Meya)  
occidental  (a  Ribagorza Benás)1 -

1     
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   El  vasco  o  vascuence,  también  conocido  como  «euskera»  o  «euskara»  en  esa  lengua  
-

Bizkaia),  salvo  la  comarca  de  Las  Encartaciones,  en  el  
Bilbao  o  Bilbo

(Gipuzkoa Aramaio)  y  Legutiano  (Legutio),  en  el  norte  
de  la  provincia  de  Álava  (Araba Nafarroa),  con  las  

Sakana Leitzaldea),  Ulzama   (Ultzama),  
Malerreka Bortziriak Baztan -

lazar  (Zaraitzu Erronkari),  en  

Ipar  Euskal  Herria,   Iparralde),   con   las   siguientes  provincias  históricas  

Labort  (Lapurdi Baiona)  y  
Angelu    Nafarroa  Beherea

y  Sola  (Zuberoa

   El  castellano

provincias  de  León  y  Zamora,  donde  se  habla  asturleonés  y  gallegoportugués,  además  

de  una  serie  de  enclaves  fronterizos  gallegoportugueses  en   las  provincias  de  Zamora,  

excepto   el   territorio   septentrional   que   corresponde   al   aragonés,   la   franja   oriental   que  

-

El  Carxe
también,  ya  sea  como  lengua  primera  o  segunda,  por  los  territorios  del  resto  de  lenguas  

   El  asturianoleonés  o  asturleonés,   conocido   también  por  denominaciones   referidas  
a  partes  del  dominio,   como  «asturiano»,  «leonés»  o  «mirandés»,   además  de  «bable»,  

-

-

cipalmente  por  los  concejos  de  Ribadedeva  (Ribadeva El  Valle  Baju  
de  Peñamellera El  Valle  Altu  de  Peñamellera),  de  habla  castellana  
cántabra,  y  la  zona  llamada  Eo-Navia,  franja  extrema  occidental  de  habla  gallegoportu-

L.laciana Oumaña),  
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Luna  (L.luna Los  Argüeyos
(El  Bierzu    Cabreira),  además  de  la  comarca  
nororiental  de  Sajambre  (Sayambre
provincia  de  Zamora,  con  las  comarcas  de  Sanabria  oriental  (Senabria
(La  Carbayeda)  

Ruidenore)  y  Guadramil,  así  como  la  comarca  de  la  Tierra  de  Miranda,  que  
(Miranda  de  l  Douro)  

-

gua  castellana  en  los  que  se  hablan  modalidades  dialectales  que  deben  sus  peculiaridades  

-

castúo,   Las  
Jurdis   y  
Sur  de  Salamanca  (principalmente  El  Rebollar  o  El  Rebollal

   El  gallegoportugués,  que  o  bien  se  puede  entender  como  un  único  dominio  románico,  
o  bien  como  gallego  por  un  lado  y  portugués

-

ciones  glotológicamente  defendibles,  ya  que  la  mutua  distancia  lingüística  parece  ser  de  

dominio  gallegoportugués,  que  hay  que  entender  como  una  opción  puramente  glotoló-

occidental  (O  Bierzo),  en  la  provincia  de  León,  que  corresponde  a  grandes  rasgos  con  la  

(Seabra
Açores (Ruide-

nore)
Almedilha Sa  

Martín  de  Trevellu Valverdi  do  Fresnu)  y  Eljas  (As  Ellas),  los  tres  
en  el  valle  de  Jálama  (Xalma)2 Ferreira  

2     
-
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de  Alcântara Casalinho Valença  de  Alcântara
Codosseira Olivença

aranés,  subdialecto  del  dialecto  gascón  de  la  lengua  occitana  
-

territorios  situados  al  sur  de  la  divisoria  de  aguas  de  la  cadena  pirenaica,  el  aranés  no  

(Val  d’Aran)  pertenece  
a  la  vertiente  norte  de  los  Pirineos,  y  de  hecho  en  él  nace  un  río  tan  francés  como  el  Ga-

fuera  el  occitano  aranés,  aunque  para  ello  he  tenido  que  apelar  al  criterio  de  integrar  la  

-

ción  de  sus  fronteras  mutuas  es  una  tarea  asimismo  asumible  con  procedimientos  exclu-

los  dominios  geolectales  y  sus  límites  no  esté  exento  de  dudas  y  controversias  entre  los  

-

-

geolectal  (a  una  «lengua»)  y  otra  parte  a  otro  (a  otra  «lengua»),  lo  que  sucede  es  que  una  

parte  reúne  una  proporción  de  rasgos  de  tipo  geolectal  «a»  superior  a  los  de  tipo  geo-

falta  de  una  determinación  cuantitativa  más  o  menos  exacta  –lo  que  en  la  Universidad  de  

horiometría,  aplicada  al  caso  concreto  del  gallegoportugués  y  astur-

evaluaciones  de  rasgos  e  isoglosas  hechas  hasta  ahora  tienen  validez  mientras  no  queden  

geolectal  contiguo  es  a  menudo  un  dialecto  de  transición -

portugueses  de  transición  al  asturleonés,   lo  mismo  que  hay  dialectos  asturleoneses  de  

transición  al  gallegoportugués,  y  lo  mismo  sucede  en  la  frontera  entre  el  asturleonés  y  el  

que  el  portugués,  en  contacto  secular  con  el  castellano,  da  lugar  a  hablas  de  aspecto  gallego,  y  eso  sería  lo  que  
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Respecto  al   tratamiento  que  en  este   libro  se  da  a   las  diversas   lenguas  peninsulares  

citan  siempre  en  plano  de  igualdad,  porque  en  el  terreno  glotológico  ninguna  es  ni  «más  

-

referimos  a   estas   zonas  dialectales,   al  menos   las  principales,  por   registrarse   en  ellas  

fenómenos  de  bastante  entidad  que  no  se  pueden  pasar  por  alto  ni  siquiera  en  una  des-

variedades  nos  servimos  primeramente  de  la  referencia  de  la  variedad  estándar  o  nor-

mativa   (todas   las   lenguas  peninsulares   poseen   tal   variedad),   que   si   bien   supone  una  

-

las  lenguas  peninsulares:

CATALÁN  

català  nord-occidental)
Ribagorzano  (ribagorçà)
Pallarés  (pallarès)

valencià)
Tortosino  (tortosí)
Septentrional  o  castellonense  (castellonenc)

apitxat
Meridional

alacantí)

Rosellonés  o  septentrional  (rossellonès)
capcinès)

Septentrional

català  central)
Salat

barceloní)
Tarragonés  (tarragoní)

Mallorquín  (mallorquí)
Menorquín  (menorquí)
Ibicenco  (eivissenc)

alguerès)
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OCCITANO   :

Lemosín  (lemosin)
auvernhat)
vivarés-aupenc)

Lenguadociano  (lengadocian)
Provenzal  (provençau)

gascon)
Gascón  occidental

Gascón  oriental

Gascón  pirenaico

Subdialecto  bigorrés

Subdialecto  bearnés  (biarnés)
Subdialecto  aranés

ARAGONÉS  (basado  en  Francho  Nagore):

belsetán),  panticuto  (pandicuto
chistabín),  benasqués  (también  patués),  grausino,  fuevano  

(fobano
semontanés

VASCO  (basado  en  Koldo  Zuazo):

mendebalekoa)  o  vizcaíno  (bizkaiera)
Subdialecto  occidental  (sartaldekoa)
Subdialecto  oriental  (sortaldekoa)

erdialdekoa)  o  guipuzcoano  (gipuzkera)
Subdialecto  occidental  (sartaldekoa)
Subdialecto  oriental  (sortaldekoa)

Navarro  (nafarrera)  o  altonavarro  (goi-nafarrera)
Subdialecto  noroccidental  (ipar-sartaldekoa)
Subdialecto  suroccidental  (hego-sartaldekoa)
Subdialecto  central  (erdigunekoa)
Subdialecto  oriental  (sortaldekoa)

Subdialecto  baztanés  (baztanera)
Subdialecto  aezcoano  (aezkera)

Navarro-labortano  (nafar-lapurtera)
Subdialecto  occidental  (sartaldekoa)  o  labortano  (lapurtera)
Subdialecto  oriental  (sortaldekoa)  o  bajonavarro  (behe-nafarrera)
Subdialecto  litoral  (kostatarra)

Suletino  (zuberera)
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CASTELLANO  (basado  en  Francisco  Moreno  Fernández):

Riojano

Manchego

Murciano

ASTURLEONÉS  ( :

asturianu  occidental)

Leonés  (lleonés)

cepedanu-alistanu)  o  leonés  centrooriental
Mirandés

asturianu  central)

asturianu  oriental)
(riosellanu)

llaniscu-cabraliegu)

GALLEGOPORTUGUÉS   )

Gallego  (galego)

bergantiñán)
Finisterrano  ( )

Pontevedrés
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Mindoniense

Lucu-auriense

Gallego-asturiano  o  eonaviego

Portugués  (português)

transmontano-alto-minhoto)
baixo-minhoto-duriense-beirão)

estremenho-beirão)

ribatejano-baixo-beirão-alentejano-
algarvio)

baixo-beirão-alto-alentejano)
algarvio  ocidental)

açoriano)
Madeirense

Sobre  el  fondo  de  los  dominios  o  lenguas  ibéricas  enumerados  antes,  hacemos  un  en-

sayo  de  descripción  sinóptica  y  comparativa  o  contrastiva
semejanzas  y  diferencias  entre  dos  o  más  objetos,  en  este  caso  lenguas,  y  por  eso  en  este  

origen  común  en  el  latín  hablado  les  da  a  todas  ellas  un  innegable  aire  de  familia,  evidente  

del  mundo  comparte  con  cualquier  otra  una  serie  de  rasgos  o  tendencias  estructurales  en  

-

fes,  lo  que  ha  repercutido  en  su  sistema  de  una  manera  muy  profunda,  aunque  la  forma  

de   sus  palabras  o   su   estructura  morfosintáctica  nos   inviten   a  pensar  que  estamos  ante  

egin  dut  y  el  castellano  lo  he  hecho,  no  
vemos  aparentemente  nada  en  común,  a  pesar  de  que  estamos  ante  exactamente  la  misma  

estructura  morfosintáctica  (pretérito  perfecto  con  un  verbo  auxiliar  ‘haber’  o  ‘tener’)  que  

-
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-

nado  dominio  lingüístico  no  implica,  en  buena  lógica  epistemológica,  determinadas  elec-

lingüístico  en  cuanto  a  concepto  glotológico,  y  otra  cosa  es  la  normativización  escrita  

que  se  aplique  dentro  de  ese  dominio,  que  obedece  a  decisiones  de  tipo  sociocultural  y  

las  que  se  ha  construido  una  única  normativa,  y  otras  que  contienen  varias  normativas:

Institut  
d’Estudis  Catalans,  
fabriana»,  y  presenta  modulaciones  o  variaciones  para  el  valenciano  («normas  de  

normes  de  Castelló,   -

Acadèmia  Va-
lenciana  de  la  Llengua

En  el  dominio  aragonés  se  ha  venido  usando  de  manera  generalizada  una  norma-

I  Congreso  ta  
ra  Normalizazión  de   l’Aragonés),  conocida   también  como  «normas  de  Huesca»,  

-

Academia  de  
l’Aragonés)  promueve  otra  normativa  que  contiende  con  la  anterior  y  ha  sido  adop-

-

subestándar  que  atiende  a  los  rasgos  de  este  subdialecto  del  gascón,  con  pautas  con-

del  aranés  se  basa  en   la   llamada  «norma  clásica»  (nòrma  classica)  del  occitano,  
también  conocida  como  «norma  regular»  (nòrma  regulara)  o  «norma  alibertiana»  
(nòrma  alibertina

Institut  d’Estudis  Occitans)  desde  su  creación  
Conselh  de  Lenga  Occi-

tana
modernas  de  la  ortografía  del  esplendor  medieval,  contiende  con  la  «norma  mis-

traliana»  (nòrma  mistralenca,  del  escritor  Frederic  Mistral)  o  «norma  felibrenca»  

otras  normas  de  alcance  dialectal,  entre  ellas  la  gascona,  ya  en  desuso,  de  la  Escòla  
Gaston  Fèbus

-
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-

(1999,  con  una  reforma  parcial  de  2001),  promovida  por  el  municipio  de  Miranda  

Academia  das  Ciências  de  Lisboa

acor-

-

man  «autonomista»  o  «aislacionista»   (isolacionista),  que  coexiste  con  otra   ten-

«reintegracionista»  (por  su  acercamiento  a  la  ortografía  portuguesa),  aunque  tiene  

diferentes  modulaciones,  desde  la  escritura  pura  y  simplemente  portuguesa,  hasta  

-

ciosa  y  generalmente  aceptada:  en  el  caso  del  mirandés  la  de  la  

da  língua  mirandesa

***

-

divisiones:  dentro  del  gallegoportugués  abrimos  columnas  separadas  para  el  portugués  
y  para  el  gallego asturleonés  hacemos  lo  mismo  para  el  mirandés  y  para  el  
asturiano aranés   aparece   siempre   supeditada  a  un  encabezamiento  
occitano
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En  las  tablas  comparativas  de  fenómenos  de  vocalismo  y  consonantismo,  las  expresio-

calcany  ‘talón’  ilustra  la  evolución  del  latín  -NJ-,  aunque  
la  palabra  usual  es  taló

-

-

Seguimos  una  secuencia  expositiva  más  o  menos  canónica  desde  el  punto  de  vista  

-

Téngase  en  cuenta  que  nuestra  pretensión  no  otra  que  ofrecer  una  simple  introducción  

evitado  los  pormenores  de  un  aparato  crítico  que  sería  propio  más  bien  de  otro  tipo  de  

-

-

Finalmente,  quisiera  expresar  mi  agradecimiento  a  los  colegas  que  amablemente  se  

molestaron  en  responder  a  mis  consultas  sobre  aspectos   lingüísticos  concretos:  Maria  

Conceyu   de   Llangréu)  y   a  

RAMÓN  DE  ANDRÉS  DÍAZ

Uviéu,  xineru  del  2013


